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I'ommoOuna E.A., Pemrernnkosa T.K.

JIEKCUKO-T'PAMMATHUYECKUE OCOBEHHOCTHU ITPO®ECCHUOHAJIBHO-
OPUEHTHUPOBAHHLIX TEKCTOB B OBJIACTHU IOPUCIIPY JEHIINN

Annomayusn: IlepeBon ayTeHTUYHBIX AHTJIOS3BIYHBIX OPUAUYECKUX TEKCTOB
BBI3BIBACT OIIPEACIICHHBIC TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIE C LIEJIBIM PIAOM JIEKCUYECKUX,
IrpaMMaTUYECKUX U CTHJIMCTUYECKMX OCOOEHHOCTEH, TAKUX KakK: (pOPMaIN30BAHHOCTD
BBICKa3bIBaHUs, O0WINE CENU(PUIECKON JEKCUKA U TEPMHUHOB, B TOM YHUCIJIE Ha OC-
HOBE O0IIEYyNOTPeOUTEIBHON JIEKCUKHU, KIMIIUPOBAHHOCTH SI3BIKOBBIX CPEACTB, Ja-
THHU3MBI, 3aMMCTBOBaHHbIE M3 PUMCKOro mpaBa, CHHOHMMMYECKAas TABTOJIOTUS U

IpYyTHE.

B crathe mpezacraBnena kinaccuukaiys 1aHHBIX 0COOCHHOCTEN MpodeccrnoHalbHO-
OPUEHTHUPOBAHHBIX TEKCTOB B 00JacTH TpaBa. [IpuBeneHHBIE NMPUMEPHI HATIISTHO
JAEMOHCTPHUPYIOT PSiJI TPYAHOCTEH, BOSHUKAIOIIUX NIPU TIEPEBOJIE M UX UCTOKH.

Knrwuegvie cuoea: aYTeHTI/I‘—IHHﬁ IOpI/II[I/I‘IeCKI/Iﬁ TCKCT, JICKCHUKO-
rpaMMaTni4cCKucC OCO6eHHOCTI/I, 3aMMCTBOBAaHHA, JTATHUHU3MBI, CI)OpMaJ'II/IBOBaHHOCTB
SA3bIKA HOPUCIIPYIACHIINH.

Abstract: The article deals with lexical and grammatical peculiarities of the
English legal texts that present some difficulties for translating. These peculiarities
have got historical background and go back to the periods of Roman and Norman in-
vasions when the Anglo-Saxon legal system began to develop. Being under the influ-
ence of Roman law the modern Legal English language reflects historical changes of
Law and demonstrates them via Latinisms, terms of French origin, formality and oth-
ers.

Key words: authentic legal text, lexical and grammatical peculiarities, Latin-
isms, terms of French origin, formality.

TekcThl I0pUANYECKON HAMPABIEHHOCTH MMEIOT CBOIO CIEHU(UKY, 00yCIIOB-
JIEHHYI0 OCOOCHHOCTSIMH pa3BUTHUsI TPaBOBOM cucTeMbl o6miero mpasa (Common
Law System), KOTOpbIE XapaKTEPUIYIOTCS MPUBEPKEHHOCTHIO K COOJIOICHUIO UCTO-
PUYECKUX MPABOBBIX TPAMMUIIMHN, YXOJAIIMX KOPHAMHU K MEPUOJIaM PUMCKOTO U HOP-
MaHJICKOTO 3aBOE€BaHUN AHTIINH, a TakKKe CHOPMHUPOBABIIICHUCS CUCTEMOU Mpere/eH-
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TOB Ha OCHOBE MeCTHBIX 00bI4aeB u pemenuil Cyna Koponsl. B pesynbrare cnoxu-
Jach ocolasi cuUCTeMa SI3BIKOBBIX CPEACTB, MCIOJB3YEMBIX IPU KOMMYHHMKAIUU B
JaHHON 00JIaCTH, @ UMEHHO: apXau3Mbl, JJATUHU3MBI, TapHbIE U TPONHBIE TABTOJIOTH-
YEeCKUE CUHOHUMBbI, HOMUHATUBHbIE KOHCTPYKIMH, (POPMATU30BAHHOCTh U KIUIIUPO-
BAHHOCTb BBICKA3bIBaHUSI.

BcnenctBue BBIIECKA3aHHOTO, IIPU IEPEBOJE ayTEHTUYHBIX NPOPECCHOHAIb-
HO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB B 00JIACTH MpaBa, NEPEBOAUYNK HEM3MEHHO CTAJIKMBA-
€TCsl C JIEGKCUKO-TPaMMaTHYECKUMH TPYAHOCTSIMH, TMPUMEPHI KOTOPBIX OBUIH Mpe-
cTaBiieHbl. OCTaHOBUMCS Ha HUX MOJpOOHEE.

Jlexcuueckue ocobennocmu IOpl/tau’{€CK020 mekcnma

BokaOyisip ayTeHTHYHOr0 TEeKCTa B 00JIaCTH MPaBa MOXKHO KiacCU(pULUPOBATh
Ha CJIEAYIOLIME MTOJAKATErOPUU:

e TepMuUHBI, YaCTO MCIOJIb3yEMbIE B HOPUINYECKOM KOHTEKCTe (technical termi-

nology):
Plaintiff— ucten B rpaxkganckom aeine

Statute— ctatyT; 3aKOH, IPUHSATHINA MapIaMEHTOM

Tort Law — nenmkTHOE paBo

Sue — mogaTe UCK

Suit-MCK B I'pa)1aHCKOM CyJIOIIPOU3BOJICTBE

Litigation — Ts:x0a, cyZeOHBII mpoliece B TPaXaaHCKOM Jelie
Felony — TskK0€ yroioBHOE NpecTyIICHUE

Misdemeanour — yroJloBHOE IPECTYIUIEHUE CPETHEN TAKECTH
Manslaughter — npennamepenHoe youicTBo

Barrister — agBokat, mpeacTaBIsSOLINI HHTEPECH! KIMEHTa B CyJIe
Solicitor — aABOKaT, KOHCYJIBTUPYIOLIUI 1O BOMpPOCAM MpaBa

Attorney — ropuct B CIIIA
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e (CnoBa, obOnanaronye oOMIEYyNOTPEOUTETBHBIM 3HAYEHUEM, KOTOPHIE TPU HC-
MOJIb30BaHUU B IOPHINYECKOM KOHTEKCTE MEHSIOT cBOe 3HaueHue (subtechnic-
al or semitechnical terms).

Sentence — npeI0KeHne/ IPUTOBOP

Party — BeuepuHKa, npa3IHUK/ CTOpOHA CyAeOHOTO MpoIiecca

Will — dopma rinaromna 6yayiiero BpeMeHu/ 3aBelaHue

Title — 3aro0BOK, TUTYJ/ IPaBO COOCTBEHHOCTHU

Action — elicTBUE/ TPaXIaHCKOE WK YTOJIOBHOE JIEJI0

Hear (the case) — cipiiats/ paccMaTpuBaTth €710 B CyC

Hand — pyka/ noanuceiBaTh JOKYMEHT

Conveyance — epeBo3ka/ mepeiada mpaB COOCTBEHHOCTH Ha UMYIIIECTBO
Interest - mHTEpEC/ MPOIIEHTHI OT CIETKU

Award— HarpaxJaTh/ IpUCYKIaTh (KOMIIEHCAIUIO)

Customs — oObIuan/ TaMOXKHS

Damages — npuanasieT Bpe (TJ1aroi)/ KOMIIEHCAIUs 32 IPUYUHEHHBINA Bpel
Support — moaAepKKa/ aTMMEHTHI

e (oBa, XxapakTepHbIC TSl FOPUINYECKUX TEKCTOB, HE BBI3BIBAIOIIUE TPYAHOCTH
JU1s ToHuMaHus (general terms).
Judge — cynps

Witness — CBUIETED

Theft— kpaxxa

Murder— youiicTBo

Criminal— npecTynHuK

Prison— Troppma

Advocacy — agBoKaTCKas A€SITELHOCTD
Court— cyn

Accused— 00BUHSEMBIIT
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Suspect— mogo3peBaeMbli

BBuny TOro, 4Tto B aHIVIO-CAKCOHCKOM CHUCTEME IIpaBa CyLIECCTBYET MHOIO 3a-
MMCTBOBAaHMM W3 PUMCKOIO IIPaBa, Cpeau IOPUANYECKUX TEPMHHOB COXPAHWIICS LIE-
JIBIA Psii JATUHU3MOB B CBOEH OpUTHHAIBHOU (hopMme:

e Prima facie (cyast mo UMEIOIMUMCSI TAaHHBIM )
e ad hoc (crennanbHBINA, STTU30AUICCKUN )

e de facto (pakTuueckn)

e de jure (coryiacHO 3aKOHY)

e id est (To ecTh)

e per pro (MpeICTaBIATh caM ce0s)

e quasi (kak ObI, yCIIOBHO)

o affidavit (3asiBeHME 11O IPUCSTOIN)

e pro bona (GecriaTHO)

e rectus in curia (TBEpJ B BEPE)

CYI]_[eCTBYIOT TAKKC TCPMHHBI, ITIOABHUBIINCCA B AQHTJIMMCKOM $I3BIKE B PC3yliib-
TaTrc aaalTainmuy JaTHHCKHUX CJIOB. HaHpHMep:

e (Crime — OT JATUHCKOTO CJIOBa crimen (MPeCTYIUICHHE )
e Criminal — ot criminalis (MpecTyIHUK)

e Accuse — OT accuso, accusare (0OBHUHSTH)

e Fraud — fraudo (o6man)

e Felony — felonia (TskkO€ mpecTymieHue)

e Delict — delictum (mpaBoHapyIeHUE)

e Penalty — poena (Haka3aHue)

e Defend — defendo, defendere ( 3ammimats)

e Veto — veto, vetare (3anpemiarh)

e Abscond — abscondere (ckpbIBaThCS)

Kpowme Toro, psa 10puandecKux TEpPMUHOB 00pa30BajCs B pe3yJIbTaTe JOCIOB-
HOT'O IIEPEeBO/IA JJATUHCKUX BBIPAKCHUI HA aHITIMUCKUM sA3bIK. Hanpumep:

e [aw merchant —lex mercatoria (ToproBoe pago)
e [Last will — ultima voluntas (3aBemianue)
e Burden of proof — onus probandi (Opems 1oka3bIBaHMS)
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B cBsi3u ¢ TeM, 4TO Ha MPOTSKEHUH HECKOJBKUX BEKOB (PPAHILy3CKUN SI3BIK

ObLT OJHUM M3 SI3bIKOB OOILIEHUS B AHIVIMU U WUTPaj BAXHYIO POJIb B IOPUCIIPYICH-

IIUH, BIUIOTH 0 HACTOSIIEIO BPEMEHH COXPaHWIICS LENbIH PsJl FOPUIUUECKUX TEPMHU-
HOB (hPaHIy3CKOTO MPOUCXOKACHHUS:

Attorney — aiBoKat

Convict— oCy>KJIeHHbIN

Bailiff— npucras

Defendant— o6BuHseMBIN

Estoppel — 3ampeT Ha npoTUBOpEUHBOE MOBECHUE
Larceny — BOpOBCTBO

Force majeure — opc- maxxop
Pleadguilty — npu3Hath ce0s1 BAHOBHBIM
Jury— cya npucskHbIX

Mortgage— unorexa

Plaintiff — ucren B rpakaanckom jaesne

@OPMCUZMSOGCIHHOCWZb ropudu%cxozo AHSIUUCKO20 MeKCma

FOpuandeckuii aHTIMUCKUNA XapaKTEPHU3yeTCs BBICOKOM CTerneHbio (popMmau-

30BAHHOCTH, YTO O6YCJIOBJ'I€HO HC TOJIbKO HAJIWYHUCM Y3KOCICHHUAIN3UPOBAHHBIX

TCPMHUHOB PA3JIMIHOTO IPOUCXOKIACHWA, HO U HUCIIOJIb30BAHHMEM HCKOTOPBIX CIICIH-

(budeckux A3bIKOBBIX CPEJICTB, @ UMEHHO:

ApXau3Mmsl:

Whilst (while), showeth (shows), witnesseth (witnesses)

CnosxHbIE IPEJIOTH:

By virtue of (BMecTo“by”), in the event of (BmecTo“if”), in pursuance of (Bme-
cto“under or according to”), having regard to (BmecTo‘“‘considering”)

e JIBOliHbIE U TPOWHBIE CHUHOHUMBI - KOMOMHAIIUSI U3 HECKOJIbKUX 3JIEMEHTOB C

OJIMHAKOBBIM 3Ha4YeHHEeM. Kak mpaBuiio, 3To ClloBa, MPOUCXOSIINE U3 PA3HBIX
SI3BIKOB M UCTOPUYECKH COXPAHUBIIHECS B S3BIKE:

Aid and abet,

bind and obligate,

care and attention,

rest, residue and remainder

give, devise and bequeath
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e (CocraBHbIE HapeuHs - coueTaHue Hapeuui here, there, where ¢ mpenioramu
Herein — in this document
Hereby — by this document
Thereafter — after that, in the future
Thereof — from there
Whereabouts — the place
Whereby — by which

e lcmonp30BaHME CIOB, MPUHAICKAIINX K Pa3psily BBICOKOTO CTHIIS
Append — attach
Deem — consider
Expedite — hasten
Initiate, commence — begin, start

e HomuHanuzaius, HCIOIH30BAaHUE CYIICCTBHTEIBHBIX BMECTO TJIaroyioB JHOO

yepe3 KOHBEPCHIO, MO0 dYepe3 Mpou3BojHbIe Cypdukchl. J[aHHBIM Npuem
pHUIaeT TEKCTY Oosee popMalibHbIN OTTEHOK. [l CpaBHEHHUS:
Before attendance at a pre-trial conference, a lawyer should seek confirma-
tion of authority to enter into a settlement agreement.
Before attending a pre-trial conference, lawyers should confirm their authority
to settle.
The defendant made a referral to Emily Graves, a financial planner, so that she
could provide my client with advice in making investments.
The defendant referred my client to Emily Graves, a financial planner, so that
Ms. Graves could advise my client about investing.

e [locT-Momudukanus — pe3yapbTaT HOMHHATU3ALWU, KOTJa P YTOUHSIOMINUX
CJIOB CTOUT TIOCIIE OMPEICNIIEMOTO CYIIEeCTBUTEIbHOTO. [[aHHBIA mpuem uc-
MOJIB3YETCS 111 TOYHOCTH BBIPKEHHUST MBICIH BO M30€KaHHE JBYCMBICIEHHO-
CTH.

“on the payment to the Owner of the total amount of any installments then re-
maining unpaid of the rent hereinbefore reserved and agreed to be paid and the
further sum of ten shillings...”

Bce BrimenepeuncieHHbIe KaTeTOPHUH SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH OO0yCIIaBIIv-
BalOT crerupuKy mpodecCHOHATTEHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB B 00JIACTH IOpHC-
MPYJICHIIUNA U SBISIIOTCS YHUBEPCATBHBIMU U1l pa3IMYHBIX oOnacteit mpaBa. O3Ha-
KOMJICHHE C JaHHBIMH OCOOCHHOCTSIMH HEOOXOAMMO HE TOJBKO ISl (POPMUPOBAHUS
NePEeBOAYECKIX HABBIKOB, HO U JUIsI PACIIUPEHUS TPEACTABICHUS 00 OCHOBAX aHTJIO-
cakcoHCKoM cuctembl npaa (Common Law System).
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NBanoB AHapeii BanepbeBuu
Y AMYPTCKHM TOCYAAPCTBEHHBIA YHUBEPCUTET

PA3BUTUE UHTYUTHUBHOI'O, ObPA3HOI'O MBILIIJIEHNA B PAPABOTKE
KOMIIBIOTEPHBIX OBPA30OBATEJIBHBIX CUCTEM

Annomauusn:

B naHHO# cTaThe paccMaTpUBAIOTCS BOIPOCHI BHEAPEHUS MHPOPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTHI B MpodeccuoHanbHOe 00yUeHHe, a TaKXKe BIMSIHUE KOTHUTUBHOTO (pakx-
TOpa Ha YCBOCHHE TEOPETUUYECKUX U MPAKTHUYECKUX JaHHBIX. Oco0oe BHUMaHUE y/ie-
JSI€TCS B3aUMOJICHCTBUIO JIEKIApAaTUBHON U KOTHUTUBHON (DYHKIMI MyJIbTUMEIUA.

Knioueevie cnosa: iHPOpMALIMOHHBIE TEXHOJOTUH, (PYHKIUU MYJIbTUMEIUA,
MYJIbTUCEHCOPHAs Cpelia, UHTEPAKTUBHOCTb.

Komnprorepuzamus mpodeccnoHaIbHOTO O0O0y4eHHS OKa3bIBa€T OrPOMHOE
BIMsiHUE Ha 00pa3 MplnwieHus. [1lupokoe ucnoap3oBaHue AMEKTPOHHOTO 000py10Ba-
HUSl TIPAKTHYECKU BO BCeX c(epax 4YeIOBEYECKOW NEATEIBHOCTH MPEAbSBIACT Pl
JOTIOJIHUTEIBHBIX TPEOOBaHMIA, 3aKITIOYAIOIINXCS B OCBOEHUU HOBBIX MH()OPMALIMOH-
HBIX TEXHOJIOTHH, KOTOPbIE B 3HAYUTENIBHON YacTu (hopMaliu3oBaHbl. B TO ke BpeMms
CyTh NMpoecCuOHATBHON KBaNU(pUKAIIMU 3aKJII0YAaeTCsl HE TOJIBKO B OCBOEHUU (op-
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